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2 ROTHSCHILD FOUNDATION HANADIV EUROPE

|| GREETING FROM LORD ROTHSCHILD

“I've often felt that my library explained who | was,” writes Alberto Manguel in Packing My Library,
“and gave me a shifting self that transformed itself constantly throughout the years.”

The same could be said of the Hebrew books in the libraries across Italy; their printing, usage and
distribution attest to the transformation of Italian Jewish life and the nature of scholarship over the
centuries. Scholars believe that the first printed Hebrew books were produced in Rome in the late
1460s, and it is likely that the first of these was Perush Al Ha Torah [Commentary on the Torah] by
Moses ben Nachman [Nachmanides]. The earliest dated Hebrew book [1475] is R. Shlomo Yitzchaki’s
[Rashi] Commentary on the Torah was also printed in Italy. The Soncino family, originally from the
Alsatian town of Speyer, settled in Soncino, a village in northern Italy and were responsible for
printing approximately 135 Hebrew books between 1484 and 1547; they printed the first complete
Hebrew Bible in Europe in 1488.

Much has happened in the printing and production of Hebrew books since the 1400s, and we owe a
debt of gratitude to the guardians of these materials throughout Italy. | am therefore delighted and
proud that Gesher L'Europa is embarking on a professional development programme to draw on
the expertise of the National Library of Israel to support the librarians responsible for Hebrew books
and to create a central catalogue which will be very important international resource. In particular,
appreciate the collegiality of The National Central Library of Rome (BNCR) and professional skills
of UCEI to bring the relevant Jewish communities together to launch this unique programme.
Thanks are also due to Ms. Robin Nobel, Senior Grants Manager at RFHE and Ms. Caron Sethill,
the Programme Manager of Gesher L'Europa at the NLI - without their commitment and attention
to detail, this project would not have come to fruition.

Our Israeli foundation, Yad Hanadiv and my family are honoured to be associated with the building
of the National Library of Israel, scheduled for completion in 2021. Prime Minister Netanyahu said at
the ground-breaking ceremony, the NLI ‘will be a focus of national pride... a beacon of light to the
nations... We will all reap the fruits of the tree of knowledge that will take root here and grow higher
and higher. This project to create a Union Catalogue of Hebrew Books in Italy is a perfect example
of our intent that the NLI should be a library without borders - with links to Jewish communities,
people and libraries wherever they may be, drawing on the cyber revolution to enhance community
engagement, digital preservation, open access, and collaborative projects globally.

| look forward to seeing the results of this exciting collaboration.

Da gl RosChuh

JACOB ROTHSCHILD N
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UNIONE DELLE
COMUNITA EBRAICHE
ITALIANE

L’ebraismo italiano ha una storia lunga di oltre duemila anni, nel corso dei quali le comunita ebraiche
hanno contribuito allo sviluppo culturale, sociale ed economico del Paese dando un apporto incisivo
in molti ambiti. Tra questi, va certamente annoverata l'arte della stampa, che si ando diffondendo a
partire dalla seconda meta del XV secolo da Roma a Reggio Calabria passando per Soncino e Venezia.
Un mestiere, quello dello stampatore, che vide gli ebrei in prima linea, in particolare nel centro nord,
dove le stamperie ebraiche contribuirono alla preservazione e alla diffusione dei libri ebraici, dai testi
sacri alle opere di grandi maestri, dai commentari ai trattati di autori coevi.

Oggi quei volumisono un patrimonio di inestimabile valore, e costituiscono una imprescindibile fonte
di informazioni ed approfondimenti per gli studiosi.

Grazie alla Rothschild Foundation Hanadiv Europe, che ha scelto di sostenere generosamente
quest’iniziativa insieme alla National Library of Israel, alla Biblioteca Nazionale Centrale di Roma e
all’Unione delle Comunita Ebraiche Italiane questo patrimonio diventera oggetto di un importante e
lungimirante progetto di catalogazione generale e unitaria. Le informazioni relative ad ogni volume
saranno reperibili da qualsiasi parte del mondo facilitando enormemente il lavoro degli studiosi di
ebraistica consentendo una visione ampia delle fonti e della produzione intellettuale ebraica, non solo
in Italia main gran parte d’Europa, grazie ai paralleli percorsiin corso d’implementazione in altri Paesi.

Creare un catalogo unitario del libri ebraici a stampa antichi presenti in Italia e in Europa significa
contribuire una volta di pit alla preservazione, alla trasmissione e alla valorizzazione della storia, della
tradizione e della cultura ebraica.

Auspicando dunque la migliore riuscita del progetto, invio a tutti coloro che nella pratica lo porteranno
avanti un caloroso shalom e i migliori auguri di buon lavoro.

Noemi Di Segni

Presidente Unione Comunita Ebraiche Italiane



Bibliareca
nazionale
cen rl'ﬂ] <
di Roma

Come noto, molte delle biblioteche statali italiane detengono importanti fondi ebraici, dimostrando
il forte interesse rivolto nel corso del tempo all’ebraismo in genere, agli studi biblici e alle tradizioni
orientali, tematiche gia presenti nella cultura italiana fin dai tempi remoti e documentati in tuttii fondi
librari delle collezioni preunitarie.

In particolare, vorrei evidenziare la presenza ebraica nelle tre Biblioteche che ho avuto l'onore di dirigere:
in primo luogo la Palatina di Parma, che conserva il fondo appartenuto all’abate Gian Bernardo De
Rossi, eccezionale raccolta comprendente materiali veramente unici e di pregio, quali splendidi codici
miniati, tra i quali la celebre Bibbia di Toledo, il salterio con rappresentazioni di strumenti medievali,
l'unica copia sopravvissuta del pit antico testo stampato in caratteri ebraici con data certa (1475), la
serie quasi completa di edizioni prodotte dalla famiglia Soncino. Segue, per 'importanza dei fondi, la
Nazionale Universitaria di Torino, dove si trova un fondo di opere a stampa - tra cui pezzi provenienti dalle
collezioni di Casa Savoia e altri dalla donazione dell'abate Tomaso Valperga di Caluso - che costituisce
una fonte straordinaria per studiare la storia della tipografia ebraica. Infine, la Nazionale Braidense
che possiede la raccolta donata dai fratelli Lattes. A Roma, poi, non possono essere dimenticate le
Biblioteche Casanatense e Angelica, nelle quali sono presenti ricchi fondi di cinquecentine.

Spesso tali collezioni, soprattutto per quanto riguarda i manoscritti e le edizioni dei secoli XV - XVI, sono
stati oggetto in questi ultimi anni di interventi di catalogazione - effettuati anche in collaborazione,
soprattutto per i manoscritti, con la National Library of Israel - di riproduzione tramite microfilm, di
digitalizzazione (la Palatina ha partecipato al progetto europeo Judaica Europeana che ha riguardato gli
incunaboli e parte delle cinquecentine), e di valorizzazione. Tra le iniziative finalizzate alla valorizzazione,
chehoavutoil piacere di promuovere, vorrei segnalare ancora quelle della Palatina, che ha messo in atto
numerosi restauri - spesso grazie a campagne di fund raising - attivita espositive ed eventi particolari:
sono stati addirittura organizzati in Biblioteca un seder didattico, con la lettura dellHagaddah e la
consumazione di piatti della tradizione pasquale ebraica, e una festa di Purim, con la lettura di parti
di un rotolo di Ester di proprieta della Biblioteca. Da segnalare, inoltre, la mostra sui libri ebraici,
completata da straordinari oggetti in argento usati nella liturgia ebraica, posseduti ancora da famiglie
della citta, tenutasi alla Biblioteca Nazionale Universitaria di Torino.

Per quanto sopra esposto e per i proficui rapporti culturali da me intrattenuti in questi anni con i
rappresentanti dell’Unione delle Comunita ebraiche italiane e della National Library of Israel, sono
lieto di partecipare a questo straordinario e ambizioso progetto di censimento completo delle raccolte
ebraiche fortemente auspicato dalla comunita scientifica di tutto il mondo, che, portato a compimento,
costituira un prezioso strumento di conoscenza per studiosi e ricercatori, la cui realizzazione sarebbe
stata impensabile senza il sostegno della generosa Fondazione Rotschild.

La Biblioteca Nazionale Centrale di Roma che oggi ho l'onore di dirigere, riconoscendo nel progetto
un’importante contributo per la cultura italiana tutta, mette a disposizione la propria esperienza nel
campo della digitalizzazione e s’impegna a collaborare alla cura scientifica insieme agli esperti della
National Library of Israel, alla formazione del personale incaricato e alla creazione della banca dati
nonché della relativa teca che costituira il portale attraverso cui consultare il catalogo del patrimonio
bibliografico ebraico italiano.

Andrea De Pasquale

Direttore della Biblioteca Nazionale Centrale di Roma
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Home to the intellectual and cultural treasures of
Israel and the Jewish people, the National Library
of Israel (NLI) has recently embarked on a visionary
journey of renewal, incorporating a wide range of
initiatives to preserve and make these treasures
available to diverse audiences in Israel and across
the globe

One of these initiatives is Gesher L'Europa (GLE), a
Bridge to Europe, https.//europe.nli.org.il/creating
opportunities for people working within Jewish
settings to connect with the NLI and engage with
ourdiverse and extensive collections. As part of this
programme, the NLI have developed a training and
development programme, At the Source, to help
Librarians and archivists who work with Jewish
collections, to preserve and conserve Jewish heritage
in Europe, using practical tools and up-to-date
technology.

To date, At the Source has trained librarians and
archivists from Bosnia, Bulgaria, Croatia, Czech
Republic, France, Germany, Greece, Latvia, Lithuania,
Macedonia, Netherlands, Serbia, and Slovenia, and
the Ukraine.

|| Italian Jewish Heritage - a unique
and ancient legacy

The history of Jewish Communities in Italy dates
back to the early time of the Roman empire, and
its rich legacy of cultural heritage can be found in
synagogues, cemeteries, libraries and archives across
the country from Piedmontin the North, to Sicily in
the South. Manuscripts, incunabula and old books
are animportant testimony of Jewish life in Italy and
to the development of Jewish books and printing
across Europe. However, in many cases, there are
limited staff and resources to take care of and preserve
these precious materials.

A more fundamental approach is therefore needed
in order to ensure that Hebrew books in Jewish
collectionsin Italy are protected, maintained according
to professional standards and made accessible to the
research community and wider public.

This project, a partnership between the Union of
Italian Jewish Communities (UCEI), The National
Central Library of Rome (BNCR) and the National
Library of Israel (NLI), aims to protect, preserve and
make accessible all Hebrew book holdings in Italy.

8—

The project has 3 key objectives:

1. To raise awareness and appreciation at the
community level of the importance of their
collections.

2. Totrain a cohort of Jewish community Librarians
with basic knowledge and skills for understanding
their collections and organizing a library.

3. Topilotthe process for creating a Union Catalogue
- a standardized, reliable and accessible record
of books in Hebrew script, hosted by the National
Central Library of Rome.

Partner Organisations

This is a unique opportunity, bringing together
3 strategic partners, each making an essential
contribution towards achieving the overall aim.

UCEI - the initiators and managers of the project, and
the gateway to the participating Jewish communities
and institutions who hold Hebrew script book
collections.

BNCR - a leading institution for Italian libraries, whose
expertise and technological facilities (Digital TECA)
provide the ideal venue / environment for hosting
the Union Catalogue of Hebrew books.

NLI-who have the largest and most diverse collection
of Judaica in the world, and have the specific
expertise and experience for caring for Hebrew /
Jewish collections, and managing large scale Hebrew
cataloguing processes.

The project aim, to preserve and make accessible
Hebrew book collections across Italy, is an innovative
and ambitious one. We will be starting by piloting the
process with selected collections, to closely monitor
progress, and learn lessons as we go. In the next
phases of the programme we hope to expand to
include more different communities and collections.

Once the process has been tested and refined, we
hope to be able to expand this pilot to include other
collections across Jewish communities and other
institutions in Italy.



|| Implementation process

The proposed project process will comprise 4 main
components carried out by different personnel:

1. Organising and preparing the physical collection
of Hebrew script books, by collection staff and
volunteers.

2. Photographing key pages and uploading the digital
images to a central storage system, by professional
photographers.

3. Creating the catalogue records for each collection,
by professional cataloguers.

4. Merging the records into a Union Catalogue for
transferal onto the BNCR Digital TECA system.

See the flowchart setting the process out in more
detail in Section x.x / on page x

|| The training course

The implementation process requires a range of roles,
to be carried out by relevant staff and professionals,
who will need to work together.

The training course at the start of the project aims
to help ensure that everyone understands the
whole process and their role within it. This manual
will be used to guide the training, and also as a
reference for the project teams, as they proceed
with implementation.

In addition to this manual, the NLI team will be
standing ready to help with professional advice and
support as needed through the process. (see the list
of contacts on the last page of this guide)

This pilot project has been made possible through
the generous support of the Rothschild Foundation
Hanadiv Europe.
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Preparing the physical collection

1. Locate the books written in Hebrew script, which will be part of the project

If the books are notin a central location, prepare a list of their various locations (include all relevant information,
for example which bookcases or boxes they are in) or move
the books so that they are in one place.

2. Numbering the books

If the book does not already have a shelf mark, "segnatura’
(usually alphanumeric code indicating the physical location
of a book), create one.

Use an alphabetic abbreviation for the library, plus a
consecutive number.

Number in book

Examples:

RO 1 (or ROMA 1)

TU 35 (or Turino 35)
GE 145 (or Genoa 145)

Use a sharp pencil and write the number in the book. Always write it in the same place (for example in the
inside front cover or on the bottom or top of the title page).

3. Select 10% or maximum 500 physical volumes from your Hebrew collection to be included in the pilot and
separate them into one location.

Equipment needed

e Camera

 Cable

o Power supply

« Portable stand with lights
e Laptop

e Two rulers

* Table

e Sponges

 Sheet glass



Photographing the books

This section is presented in the accompanying film.
Use rulers as in the example below. The size of the book helps in identifying the work.

|| Which pages should be photographed?

The following images show examples of the pages which should be photographed for each book.
e Front cover
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o Spine - only If there is no title page and no title on the cover
£ N\

e Page from the middle of the book

e Last page or last numbered page

1

FEER
4

HEIAE

dl Lastpagel Last page 2

» Colophons

A colophon is an inscription at the end of a book or manuscript, usually with information about the book's
production (place, printer, date).
This publishing information is very important for identifying the book.
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 Provenance information, these are often at the beginning or end of the book.
The definition of Provenance is "the history of ownership of a valued object or work of art or literature".

Provenance information includes stamps, autographs, handwritten notations on blank pages or in the margins
of the books, which give more information about the origins and history of the book.

The following images are examples of books with provenance information on the title page. Notice the stamps
at the bottom of the page.

This book has numerous handwritten notations

JEWISH NAT
AND UNIVERSITY
JERUSALY

nang
nMa nrmaY

i Sl

Provenance 3

Please note: books that are bound with another book or books, should be treated as a separate entity and
photographed separately



Cataloguing

|| Searching the National Library of Israel catalogue

There are two interfaces for searching the catalogue:

o OPAC (Online Public Access Catalogue)
http://aleph.nli.org.il/F/AIM2MAIHRSUSNYXQ3M9AKVB2JTYTPASBNAS3LTCBQYFF7RGRIV-06438?func=find-b-
0&con_Ing=eng
lgnore request to Login
Select Old Catalogue under E-Resources (third column from left lower down on the screen

o Merhav (Discovery tool, similar to a Google search)
http://merhav.nli.org.il/primo-explore/search?vid=NLI&lang=en_US&sortby=rank

The OPAC is a better tool for the cataloguer. There are more search options and there is an option for viewing
the MARC fields.

|| Searching the OPAC
SN N | Regaler
The National Library of Israel R L or
Main Catalogue MG
I Basic Advanced Browse Recent Search  Previous Ssarches  &-Sheif Other Libranes I

JWe have launched the new Merhav library catalog which searches in all the library databases. You are invited to use it
Basic Search

Seloct Libeary
Man Catalogue *

Sebect Search Option:

(CIETT S Examples & Tipa: Thlo starting with

Austhor (st name bt}
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Search For:

[ Seerch JRUERNN

PRI Snter Word of T D08 R e COMICT oo

The default browse screen is set to search the -

Main Catalogue ettt
. The National Library of Israel P A0 m——
Change "Select Library" box to Full Database Wl Cataligre -

(last option). This option provides many more il
searchable fields, for example, place of publication

and language. This screen allows the cataloguer — [“guee semen o ey csscouneh e s foay cbses T imigiomer
to browse an author, title, publisher, etc. i
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There is also an advanced search option which allows the user to perform Boolean searches.
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Example:

The known elements: title (NN 'wnin nwnn); place of publication (1yany?7), year of publication (1871)
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Recent Search
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Other Libraries

§We have launched the new Merhav library catalog which searches in all the library databases. You are invited to use it.

Advanced Search
Search Options: Search For: s adjacent? No. of records
Toe . NN N HODN No 19
AND Tip
Piace A Pany’ Na 28 Search subjects in English
AND only (Except b Personal &
Corporate Names)
Keypaords . ® No
Click Total number of GoCS 10 view records Totak 3
Material Type:
£ Al -
i ll.. =
Search [ Cloar |
Using the advanced search option results in 3 possibilities
Click on the 3 to view the results
Chck the No to view fullrecord 1-30f 3 Jump 10 #
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More gxternal hnks

The book we searched is no. 2.

Clickon no. 2.

The MARC fields can be viewed by click on MARC.

Some of the records are accompanied by thumbnail images.
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Record View
Full Record View Shornt Record View Name Tags MARC Tags

Record 2 outof 3

Add 1o My e-Shelf SaveEmail Locate
< Previoys Record Hext Record >

SN MmN Semn

Call No. 8241428

Main Entry AT NN N

Titse - 7 }:L I.’.':l":'l') N 0 10 e AN O e Oy o am oo e oy
1 %R amR an

Alternate ttle D enh Ve

Edition T

Impeint JABTY poama 9007 awanyy

Related place Lty (Lrdine:

m‘cl. g : o2

Gen. Note NG ol e bk o b 1oy
Contents
Source of Discr r Fen oy W wn 3 L

s tlane_furmtdd 001197583050 _Base=NNLALL

y

After a positive identification is made, the cataloguer will copy the NLI record number onto the Excel spreadsheet.

|| Finding Hebrew publications in the NLI catalogue

|| Title

1. Article at the beginning of the title is suppressed.
If the title begins with n and itis not an intrinsic part of the word, browse
the title by the second letter.

2. The word 19D (sefer) is often suppressed at the beginning of a title.
Browse the title by the second word. When using the Advanced Search
option, omit the word sefer.

This book will be found in the title index according to 2py' |'v
Other words that may be suppressed at the beginning of a title are 1D
(seder), DIDLAP (kuntres), Y2 (kovetz) and MXND (ma'amar).

3. Plene and defective spelling ("DN 21N> ,Xx70 11N2) The Hebrew language
uses three conventions of spelling:

e TP1ID 2'ND Ketiv menukad - text with vowel pointers (71" nikud)

» DN 211D Ketiv haser (defective spelling) - text with only consonants and
no vowels

e X70D 2'ND Ketiv male (also known as TIj7'1 70N 2N ketiv hasar nigqud)
(plene spelling) - text without vowel pointers but with matres lectionis.

Consonantal 1 and ' are sometimes represented by Il and " but this is by no means consistent (for example, the
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a5 5 non hr e e

AMHD AKOBD
TONE 3.
BAFIIABA

words NI7 ,N179N ,NTY ,N20NN TN 92N, |0 T are spelled as though they were ketiv haser).

When searching the Hebrew catalogue it is important to try variant spellings should you not find a title in plene
spelling. For example, if searching for 11Ny |N71¥ also try the defective spelling of )Ny |N7w. Similarly, tractates of

the Talmud may be spelled in various ways: |'"WIT{3/]"W1 T3 ,]'DA/|'O,NIAND/NIAIND L|'70/)'7I0 ,07a0/0'730.



Names of authors and other contributors may also appear in either plene or defective spelling and names from
languages other than Hebrew may be normalized to a Hebrew-compatible spelling. In many names the v may
have been removed and Il may have been replaced by a 2.

4. Books with missing or damaged title pages
e Isthere a title in any of the other images?

e |sit possible to identity the book from the content and publishing data?

|| Place names

The NLI maintains an authority file of place names, which enables the name to be searched by multiple forms.

The full catalogue record will usually include, in the imprint field, the form which appears in the book and will
also include the uniform place name in Latin characters in an additional field.

In the first example above, the place of publication is 21yanY?7. Variants of the name are:
1117, 212n7, L'viv, Lvov, Lemberg, etc. the uniform place name is L'viv (Ukraine).

a4 NNLDT 187553 a
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|| Dates

Hebrew letters also have a numerical value, and are commonly used instead of Arabic numerals for dates. Dates
are often recorded as chronograms or verses.

For the numerical value of the letters and a more complete explanation, please see Historic Libraries Forum Brief
Guides to Non-English Languages, 2 Hebrew, page 5.

In the following example the date appears as a verse: 773 'n NVI31"97 NN N2
The value of the verse converts to the Hebrew date 1763]2">pn].

Note that only the words in red at the bottom of the page are used to calculate the date.



1.

Numerical Hebrew dates

There is a complete explanation in Historic Libraries Forum Brief Guides to Non-English Languages,
2 Hebrew, page 6.

Hebrew date converter: https.//www.hebcal.com/converter/

. P"97,2"97 - Translating Jewish years into numbers

Jewish tradition counts years from the date the world was created. The secular year 2018 is (for the most part)
the Jewish year 5778 :n"vwn'n years since the creation of the world which, according to Jewish tradition,
occurred in 3758 BCE.

In practice, most sources will drop the letter which signifies the thousands of years which have passed since
Creation. Forexample, a statement of publication might read 778) n"vwn years since Creation), and not n"veun'n
5778) years since Creation).

Publishers and printers often specified whether the thousands are included or dropped. Years without the
thousands are p"97 (li-ferat katan). Years which include the thousands are 1"97 (li-ferat gadol).

Jewish Gen has a webpage which will convert between Hebrew letters and numbers:
https://www.jewishgen.org/InfoFiles/m_jyear.htm

Chabad has a webpage which will convert between Hebrew and Gregorian years:
https://www.chabad.org/calendar/converter_cdo/aid/6225/jewish/Jewish-Hebrew-Date-Converter.htm

Important note: The Jewish year starts around September. There may be information about a month or date
of publication/printing on the title page, title page verso, colophon, or any other location. Books issued during
the months Tishre and Heshvan, and sometimes Kislev, will be listed under the secular year prior to that which
will result from applying the conversion formula. (For example: n"vwn Men was in 2017, not in 2018.)

The Sacred Name in books printed in Livorno
Livorno printers replaced the tetragrammaton that appeared in chronograms with the letter n. Despite what
is written, when calculating the date the tetragrammaton's full value of 26 should be used in the calculation.

Forexample, the chronogramn "7'N"7'X'2'w" 7N would appear to equal the year 577. As this book was printed in
Livorno and the Biblical verse from which the chronogram is taken (Psalms 131:3) includes the tetragrammaton,
the true date is 598. (Please note: this is also an example of a date li-ferat katan.)

The firm c2kb has an add-on for the Chrome browser which will calculate gematrioyot, including chronograms:

'WN1'7'V | A 3161 59 1M17 .N"XPN AITD

N 7V NIT'DYI DNINTD ,NAY 'PI0 DY ... INI 01'.0'TI9D P"P AN : WTNN N79N 19V
... N"T'N 207 NRN21EAI79N1 701 DWA NIDTN YT ,01'700 w'7Y

NDIoT AN"XPN] TN 7INCTINTY'R 7R DD7IDIN RN DIOT 1Y

WP DIPN Livorno (Italy)
MINN n"D19;'TT

nyn 7N TYID"XPN MWD NIT710N N7 0TDN Q1D .(26) INI7'NA ' DY NN 2AWN7 ¥ D192
ni7an No restrictions; Permissions officer; Israel Copyright Act
N'ND NITIN Siddur
D'NYI) Judaism - Sephardic rite - Liturgy - Texts
1D'7IN 'ND wTNN N79N
ANIN 2D BOOK
NDVYN 19DN 001747166



https://chrome.google.com/webstore/detail/%D7%9E%D7%97%D7%A9%D7%91%D7%95%D7%9F-%D7
%92%D7%99%D7%9E%D7%98%D7%A8%D7%99%D7%94/enolhgpgnnimhplkcmmiblfkbfieadoh?hl=en-
US&utm_source=chrome-ntp-launcher

3. Multi volume set

Examples include sets of prayer books, Bibles and volumes of the Talmud.

If the resource is more than one volume, the date in the imprint field may be only the beginning or end date.
The date for a particular volume may appear in the notes.

|| Points to consider

Prayer books

Prayer books (siddurim, machzorim, silichot, tikkunim, etc.) often differ from other prayer books only in minor
details.

» Sometimes the difference is merely the first letter in the name of the printer (for example, three printers of
machzorim from Rédelheim:
AWAVAINYT D VNVAINYT VvV ).

Additional major differences, such as tradition (Ann) or rite (NDIY) can be of aid in making an accurate identification.
Sometimes the differences or variations are mentioned in the cataloguing record only in a note and not in the
title or imprint fields.

 Height can also be an identifying characteristic since the same works were often printed in different formats.

Script of translations is another method of identification: for example, the German translation was sometimes
written in Latin characters and other times in Hebrew characters.

Bibles

In many cases the same publisher printed various formats of the Bible in the same year: with and without vowels,
with and without translation, with and without Rashi's commentary, etc.

Tractates of the Babylonian Talmud

Generally all the tractates of a particular order of the Talmud were printed as a set, but sometimes a lone tractate
would be published to coincide with its being learned in the study hall.

Books bound together

Treat each book as a separate entity. Search each publication. Record each publication on a separate line in onto
the Excel spreadsheet. The Library's shelf number for all the publications bound together will be identical.
What to do when you are unable to identify a publication

If you have searched in the NLI catalogue and have not been able to identify the book within 20 minutes, the NLI
Hebrew Cataloguing department will catalogue the book as an original new item.

Please send the images of unidentified volumes in batches of 4-5 books. Do not accumulate titles.



Identifying books in OCLC

The OCLC Connexion is a full service cataloguing tool which allows member institutions to search, create and edit
high-quality bibliographic and authority records and then share them with the entire OCLC cooperative.

In the framework of this project, the OCLC Connexion will be used to search records and copy pre-determined
Romanized (transliterated) fields into the Metadata Spreadsheet.

The purpose of searching in the OCLC Connexion is to find the transliterated titles, imprint and physical description
information in Latin characters. It is permissible to copy a title, assuming it is the correct title, even if all of the
other details are not exactly the same.

|| Downloading the OCLC Connexion Client

e Goto:
https.//www.oclc.org/support/software-reports/cataloging-software-downloads.en.html

o Read terms and click " Accept Terms and Conditions before downloading software"

« Download Connexion client 2.63 complete software (82M).
Ausername and password is necessary to download the software. These will be given to the cataloguers during
the training session.

e Set username and password
Click on file and then on Logon

Click on set authorizations and enter the username and password

sRGSAH = ¢
W Tot e - b ser Teok - ME70I06722

|| Searching bibliographic records in the OCLC Connexion

It is possible to perform find or browse searches by clicking on the appropriate icons in the tool bar at the top of
the screen.

Find bibliographic records

Batch View Tools Window Help

A S AMA R RVEER TGS 4

) Todk 'gs » 52 User Tools ~|§|#876396722 H@.I

vy ¥

find browse
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It is possible to change and expand the search options by clicking on the plus or minus signs.

The plus and minus signs indicate that the search options in these fields can be either expanded or narrowed.

The plus sign points to the short list, the minus sign points to the long list.

Searching for the above example will

retrieve the NLI record:

[Enter numeric, denved, keyword, or scan search hero

 Keyword/Numeric Search
Searchfor

I Refain Search

=] e oy

[0 -]

=] |Personal Name on)

o ]|

=] [Publisher (ob)

Format

227
Source:

]
Years:

If the place of publication is deleted and only the title and year are searched, the list of results is longer.

|Enter numeric, denved, keyword, or scan search here
- Keyword/Numeric Search
I~ Retain Serch
frwn soann e = [rme )

[mo ][ =] [Personai Name )

[ano il"m” = [Puviisner 0)

Language Format Intermet

=7 2 T < e =]
Sowes: - = Material Type: - |
A BT < | [en [1Am -l
I Zpely Lasguage of Catalogeg Limiser Search Reaults:

7] =l I Oisplay using GUMIR clustang

Erter Dincribcs. | ExpandiCollapne
Seweos. | [0k ] come | ClowSenen |

| —
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fay ™ Eam Conf 0 Bmo MRec oy wn
Cont (et uE © e 0
Dexc » [ ] g 0 55 » [ o

E:' | [ eometecu
- ~<2
00 »
o9 JUA

L D e T

VN TR S0 00 D ST WG T S0 TR T 0w 10T T NGA IMMA TR SR TR Dy . SUT New By )
9 =

&
“w o oo
°

3 en o deon
T
FranY S0 PO BT, K 1T
4290 %k
AT TS K (TS0 PRi TrNs) N e O D Py TG 07000 T e o) eew 3 2 1 o
OV Tew SO0
"NOr-Latn sonpt reoned *
& PR
& 41w 0 oy
U TR VIS0 VIS0 e TG TN e 00 0 2y W 3 2.1 o e
O 4 Boee ep Pertateuch sy Commentanes
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Important to remember: not all institutions add Hebrew script metadata to their records. Try searching the Hebrew
script title and the Latin script place of publication or publisher name.

SRED AN =0 kv 00 LCEEELY

@ Toenge - L3 Uner Tooh - |

2w e e O 3
-

3 T v W e 1nee

& e wen W vee 1hen
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7 om e wen W e 1hen

& e wen 0 e ey
-

# e won W ves 17e0
-

L W e nee
-

T v e won W e 1men

12 e e wen W e Teng
-

N3 v e wen idel 04O T Pectatmacn Hetim “Erangesss Saet I 1 Joa
Hamdar e T

4 e e, e | [P e s T WrowD Ponene T ] I ey
HAmARIN Pare Toran ! | BUis Periieuch Heorve 1471 Cota P 3k,

8 e el (e peore wen TR e et e | Ve
Hamaran rumera Toren | Bpie Perancn Hetws 471 Deota P Sacm.

4 T T e T ASPRnAD, TS ban YRXRGN, 1401638 B TR T DA, | I 1oy
Mamnan e Toan £ 0N "D amanan vens e Riom,

LT =y =y ‘Bt Ferumcn Hetere 1871 Ve v ot i e | 1 Y
HEmatat hurdte Toran

8 e e e Bt Pertmmach Hetere 1871 T ] I 1o
Hamaran humsne Toan

"3 0 Pestatets ‘Dive Pertamocn 1871 T ¥ Sacchess, Tan | | T

Click on the record you to view.
Navigating the list of records
» F9 moves down to the next record in the list

« Shift + F9 moves up to the previous record in the list
o F4 returns you to the entire list
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|| Browse bibliographic records

This is a good choice if you are searching for a unique title or author as you can only choose one element. Here
too the list of options and either be expanded or narrowed by clicking on the plus or minus sign.

e Miisgeg dumeste S item Do Jew Dt fiedos B
FAREAANE =N L r o ELMea 0
B ot s - 55 U T - B

Browsing this title, "n1 11121 w1 TN, gives the following results:

Results

V5 MInm]

16 ]

V8 MM
nayenm
NEAO PN N N
W PN MY NI
XN37 M0 90N BAT NN AN MY BT
MmN Sy MY N

NDUN PIM ANAD Sy MY N

M50 DM MINA Sy NI AT

M0 B0 Yy M2 e

A0 wnn Sy MY e
AN NN Sy M1 N
A0 N%n Y M v
ST 1A Ay Dy AN I3 00T T A MAYDVA ANAS NN BT 13 YN SO DR SO1 Ky iy MITWA
1839 219m (NYap 23X 1MIT) A v 1
YN ENT 31

e e e 0 L) e )=

Click on the highlighted line to display the results. The order of the records can be sorted clicking on the categories
at the top of the table: title, name or 245, publisher, date, etc.
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Recording the cataloguing information

Each publication will be recorded once.
If multiple publications are bound together, record each publication separately.

Record the following information in the Metadata spreadsheet.

e Image name / number

 NLI system number, if an exact match is found

o OCLC system number, if an exact match is found

e Transliterated title

e Transliterated imprint

Notes in English

Transliterated description

» Provenance information: if true, mark yes

 Missing title page: if true, mark yes

Sample metadata spreadsheet (converted from Excel to table)

Image name | NLI no. OCLC no. Transliterated | Transliterated | Transliterated | Notes Provenance | Missing title

title imprint description page
Rom 1 001089275 | 122957980 | Sha'are Firta: £b 2 volumes "Helek 1."

simhah : #b Simhah in1

kolel hilkhot ha-Levi, +c

kidush, 621-622

havdalah, [1861-1862]

Tb., R.h.,

teshuvah, Yo.

ha-K., sukah

ve-lulav :

ve-nikra be-

shem Me’ah
she'arim :
ve-nilveh
elay perush
Yitshak
Yeranen / $c
me-et Yitshak
Dov ha-Levi

Bamberger.
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Source of Metadata fields

List of Metadata
fields

Author in Hebrew
script

Author in Latin script

Title in Hebrew
script

Title transliterated

Publication
statement

Physical description

Shelf number

Notes

NLI number

OCLC number

file name of
the photo

Link to the
digitization

Provanance: Y/N

Missing title page:
Y/N

Source

NLI

OCLC

NLI

OCLC

OCLC

OCLC

photo

OCLC

NLI

OCLC

photo

NLI

identification

identification

Comments

the Author in Hebrew will come from the catalogue
of NLI according to the Israeli standard of Hebrew
cataloguing.

The Author name will come from the authority
information managed by the NLI, it will conform to the
LCNA standard.

The title in Hebrew will be the main title and will come
from the catalogue of the NLI.

The Latin script title will be the transliteration of the
Hebrew title and will come from an OCLC record. The
transliteration will be according to LC standard (field 245).

The publication statement will include, publisher,
place, and year and will come from the OCLC record.

the physical description will come from the OCLC
record, the language of this field will be English.

The number of the book in the original library, will be
recorded in the image taken. We might have multiple cases
of this field for each volume and for each copy and for
multiple libraries. But each line will refer to only one copy.

The notes will come from the OCLC record and will be
in English.

This field will contain the NLI system number.

This field will include the OCLC record number, if an
exact record is found

There will be one line for each image

link to a digitized copy of the book, if available

as part as the identification of the book, this would
be marked Y for each page that includes provanance
information.

as part of the identification this field will be marked if
the title page is missing.

MARC2

Ixx+7xx

Ixx+7xx

245

245

260/264

300

500

035

856/R0OS



HISTORIC LIBRARIES FORUM

|| BRIEF GUIDES TO NON-ENGLISH LANGUAGES, 2 | HEBREW

Introduction

This publication is intended as a brief guide for those without knowledge of Hebrew who find themselves dealing
with books in that language in a library context. Dealing with a book in Hebrew can be daunting for those unfamiliar
with the language. Not only is the alphabet different, but it is also usually printed without vowels, meaning that
knowledge of the alphabet is not in itself enough to decipher a title page or transcribe itin Roman letters. This guide
aims to provide enough information to recognise the most common titles and types of Hebrew work and to identify
records to download or copy from other library catalogues.

Reading Hebrew

Hebrew is written from right to left, so Hebrew books open from the right hand side, hence the title page can be
found at what would be the back of an English book.

The alphabet
The Hebrew alphabet is made up of 22 consonants. 5 of these have a ‘final’ form, which is used when the letter
appears at the end of a word. There are no capital letters.

Letter Final form Name Letter Final form Name
N Alef 9 Lamed
12 Bet/Vet* D 0 Mem
] Gimel ] | Nun
T Dalet D Samekh
n He Y ‘Ayin
[ Vav 5 9 Pe/Fe*
T Zayin ¥ % Tsadi (or Tsadik)
n Het ) Kof (or Kuf)
D Tet 1 Resh
| Yod (or Yud) W Shin/Sin*
) 1 Kaf/Khaf* n Tavy

*The name of this letter varies according to its vocalisation - see further below

Note that the appearance of the letters can vary a little depending on the typeface. An internet image search for

‘Hebrew typefaces’ will show different examples.




Vocalisation

In order to read a Hebrew word, the consonants need to be vocalised: for example the word
naw could be read as shabat (the sabbath), shavat (he rested), shevot (rest!) or shevet (seat, dwelling). Additional
signs (see under Romanisation below) are sometimes printed to indicate vocalisation - this is common in Bibles,
prayer books, poetry and children’s books - but generally the vocalisation has to be inferred from the context.

Romanisation

There is no universally accepted system for writing Hebrew in Roman letters, but the one widely used in library
catalogues is the ALA-LC Romanization Scheme. This aims to approximate the modern Israeli pronunciation of

Hebrew. The scheme uses special characters for some letters, the Unicode for which is given below.

Consonants
Hebrew Romanisation | Unicode Hebrew Romanisation | Unicode
X "or 02bc 7 l
disregarded*
a b n m
hl v ] n
2 D s
T v 02bb
N h 9 p
I v (ifa le7f 3] f
consonant)
T z X ts
n h 1e25 i K le33
D t le6d 1 r
! Y] sh
p] k v S 015b
B) kh n t

*The letters alef and ‘ayin are ‘silent’ letters, which are indicated in the romanisation scheme only by symbols. In

some cases, such as the beginning of a word, the alef is disregarded completely.




Vowel signs (the circles represent the consonant above or below which the vowel symbol appears)

¥ a | e

7 aoro 7 i

- .

% e j 0

e p i

i e or disregarded

) o} ) a

l-:';;_ o ' o

I-: ai

‘Rashi’ script

Most Hebrew books are printed in the standard ‘square’ type, but part or all of some books, particularly rabbinic

literature, are printed in a different type, generally called Rashi script:

L
=
P

")

0

n g=vy 9 =9 P=FT=T5=3‘1

p

I

b

Hebrew letters in square and Rashi type

=7 1 = =

=11 & =B P

n5='7‘|="|.:

=l']9

N Y =71 3 =23 =2 h =N

Source: Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Rashi_script

In cataloguing, Rashi script is transcribed using standard Hebrew characters, with identical romanisation.

Other languages written in Hebrew script

As well as Hebrew, a number of other languages are written in Hebrew script, such as Aramaic, Yiddish, Ladino
(Judeo-Spanish) and Judeo-Arabic. Aramaic is romanised as Hebrew. Romanisation schemes for Yiddish, Ladino




and Judeo-Arabic can be found on the Library of Congress website.
Yiddish can be recognised by the frequent appearance of certain letters and combinations of letters:

e V(e
1(v)

(
(ey)
(
(

o Il

ay)

« 1 (oy)

« 9(f)

Ladino is often printed in Rashi script.

Searching library catalogues

Many catalogue records (those of the Library of Congress, for example) include both Hebrew and romanised
script. If your computer/library management system is set up to do so*, the easiest way to locate a record for a
Hebrew book is to type the bibliographic details in Hebrew to locate a record that also includes romanisation.

If this is not possible or unsuccessful then try looking for some familiar keywords (see p. 7-8) and search using those.

|| Grammar

Prefixes
The definite article n (usually vocalised as ha-, but can be he- in some circumstances) is prefixed to the beginning
of a word, e.g. 19D sefer means ‘(a) book’, while 19D ha-sefer means ‘the book’. There is no indefinite article.

Prepositions may also be prefixed to the beginning of a word, e.g. 7 (to); 2 (in); » (from); the vocalisation varies
depending on the word that follows.

The letter 1 at the beginning of the words means ‘and’; again the vocalisation varies.

Plurals

Plurals of nouns are formed by the addition of 0 (im) or ni (ot) at the end of the word (there may be changes in
vocalisation), e.g. 19D sefer (book), 019D sefarim (books); AX av (father), niax avot (fathers).

The construct
Two nouns are often joined together in a ‘construct chain’ to express a possessive relationship; sometimes the
vocalisation of the first word changes, e.g. n'a bayit (house), waTn midrash (study), 170 N2 bet midrash (house
of study).The plural ending 0t im changes to ! e e.g. 012 banim (children), 7x1! Yisra'el (Israel), 78 11 bene
Yisra'el (children of Israel).

|| Numbers and dates

Hebrew letters also have a numerical value, and are commonly used instead of Arabic numerals for both page
numbers and dates, especially in older works.

Letter Numerical value Letter Numerical value Letter Numerical value
N 1 ! 10 Bl 100
1 2 B 20 1 200
)| 3 7 30 7, 300
T 4 D 40 n 400
n 5 ] 50
[ 6 D 60
T 7 v 70
n 8 9 80
D 9 X 90




Other numbers are indicated by combining letters and adding the numerical values together:

Letters Numerical value Letters Numerical value Letters Numerical value
NI 11 T 16 NO 21
2 12 n 17 wn 700
x 13 n 18 XDpNn 541
m 14 (ol 19
1D 15

*These do not follow the same pattern as the other numbers between 11 and 19 as combining a ' withanor|
would spell out part of the divine name and is avoided for religious reasons.

Although it is conventional to begin with the largest number, letters can be combined in any order (see below
on chronograms).

Page numbering
Note thatitis often the leaf rather than the page that is numbered in Hebrew books. Sometimes there are two sets
of numbering, with the pages numbered in Arabic numerals while the leaves are numbered with Hebrew letters.

Dates
Imprints usually give the datein the Hebrew calendar (using letters - see above) and may or may notinclude an equivalent
Gregorian date. The Hebrew calendar conventionally dates from the creation of the world and is 3,760 years ahead of the
common era (AD), e.g. (most of) the year 2000 corresponds to the Hebrew year 5760. The initial thousand is frequently
omitted, giving a 3 letter date, which may be indicated by the abbreviation 7”07 li-f. k. Such a date is easily converted to the
Gregorian calendar by adding 1240, e.g. 760=D"¥n, add 1240 =2000. Alternatively, you can use a date converter such as
www.hebcal.com/converter.

It should be noted, however, that the Hebrew year starts in September or October, so the year 760 ran from
September 1999 to September 2000. Unless the exact date is given it could correspond to one of two Gregorian years.

In cataloguing, the corresponding Gregorian date is given in square brackets if it does not appear in the item, e.g.
760 [1999 or 2000]

Hebrew dates in older works are frequently given as chronograms, i.e. as a word or sentence (often a biblical
quotation), where the numerical value of each letter is added together to give the date. Sometimes only certain
letters of the word/sentence are used, which are indicated by larger print or some kind of mark (see example 3, p. 16)

|| Some useful vocabulary

English Romanisation Hebrew
commentary, explanation be'ur JIN12/NIND
printing house bet defus DI9OT N2
publishing house bet hotsa'ah (la-or) (NUN7) NNXIN N
in the year bi-shenat nia

page(s), leaf/ves daf/dapim D'oT/q7

printer defus DIOT

sermon(s) derashah/derashot NYAT/NNT




English Romanisation Hebrew
haggadah (prayer book for the | hagadah/hagadot NITN/NTN
Passover meal; plural haggadot)

printing hadpasah nDoTN
printed, brought to press huva li-defus DIOT7 NAIN
publisher hotsa'ah (la-or) (UNT7) NXXIN
religious law(s) halakhah/halakhot nIn7N/Na'7n
note(s) he'arah/he'arot NNyn/Nvn
preface, introduction, foreword hakdamah nnTan
composition, treatise, essay hibur q12'n/1an
novelty/ies (usually refers to ‘novellae’, | hidush/hidushim Q'WITN/WITN
new interpretations of religious texts)

new hadash/hadashah nwTN/WIn
part(s) helek/halakim 0'p7n/p7n
Yiddish Yidish prn
collection(s), anthology/ies yalkut/yalkutim Q'IP7/0IFT
published yatsa la-or QN7 KX
composition, work yetsirah Ny

old yashan/yeshanah nmw/|e
volume(s) kerekh/kerakhim 0'>712/7710
manuscript(s) ketav yad/kitve yad THAND/TIaND
table(s); calendar(s), almanac(s) luah/luhot niniz/ni7
collection(s) leket/lekatim 0'oPI7/vP7
collected liket DP'7/0P7
language lashon w7

essay(s) ma'amar/ma‘'amarim DNND/INND
by me-et NND
preface, foreword, introduction mavo NI2D

printer(s)

madpis/madpisim

D'D'OTN/D'OTN

edition; volume

mahadurah

nImn

bookseller(s)

mokher/mokhre sefarim

019D M2IN/1DIN

publisher

motsi la-or

AINT NIXID




English

Romanisation

Hebrew

author

mehaber

1ann

mahzor (a type of prayer book;
plural mahzorim)

mahzor/mahzorim

DTN/ NTNND

custom(s) minhag/minhagim DNIN/NIN
tractate(s) (of the Talmud or Mishnah) | masekhet/masekhtot NIN2DN/NJDD
index(es) mafteah/maftehot ninNoan/nnon
place makom DIpn

text, version, (liturgical) rite nusah nbi11/NDl

the Ashkenazic rite (see p. 15)

nusah Ashkenaz

TIDWN NDII/ND)

the Sephardic rite (see p. 15)

nusah Sefarad

719D ND1/ND)

appendix/cies, addendum/a

nispah/nispahim

D'N9D1/NOD)

order(s) (see p. 13-15 under Mishnah | seder/sedarim DNTD/NTD
and prayer books)

siddur (a type of prayer book; plural | sidur/sidurim DITD/ITD
siddurim)

series; weekly portion (of the Torah) | sidrah nTD
author(s); scribe(s) sofer/sofrim D'19ID/10ID

story/ies sipur/sipurim 0M19D/119'D/119D
book(s) sefer/sefarim 0'19D/19D
Yiddish 'lvri taytsh PoIp/woib Ny
Hebrew "Ivrit nMay

editor ‘orekh 1y

by ‘alyad/'al yede 7Y/ 7Y

with im ny

page(s), column(s) ‘amud/'amudim D'TINY/TINY
judgement, legal decision pesak/pesakim D'yD9/FDo
commentary, interpretation perush wIno/wino

chapter(s), section(s), weekly
portion(s) (of the Torah)

parashah/parashot/parashiyot

NIYI9/NIY19/nw1o

introduction, preface, foreword

petah davar

12T NNS

pamphlet kuntres DILAIP/DIVIP
responsa (see p. 15) she'elot u-teshuvot nwNNI7NY
song(s), poem(s) shir/shirim D'w/ Y

of shel 7Y




to an Aramaic translation of the
Bible - see p. 13)

English Romanisation Hebrew
year(s) shanah/shanim nv/nav
title page(s); chapter(s) sha'ar/she'arim DNVY/ VY
additions; Tosafot (commentaries | tosafot NIobIN

on the Talmud)

Talmud Talmud TIN7N

The Babylonian Talmud Talmud Bavli 1712 TIN7N
The Jerusalem (or Palestinian) Talmud Yerushalmi M7UN TINTN
Talmud

translation (may refer specifically | targum DN

|| Proper nouns

Personal names

Until the early modern period many Jewish names consisted of a first name and patronymic, e.g. Yosef ben
Avraham (Joseph son of Abraham); in Arabic-speaking countries they sometimes used the Arabic ibn instead of
ben e.g. Abraham ibn Ezra. Names also sometimes included a place of origin, e.g. Jacob ben Sheshet Gerondi

(Jacob son of Sheshet of Gerona).



Some common place names
There are many variations in the spelling of non-Hebrew place names (and in the romanisation of these spellings),
but some of the most common are given below:

English Romanisation Hebrew
lzmir lzmir TN
Amsterdam Amstirdam DTUDYDN
Antwerp Anvirshah NYININ
Germany Ashkenaz TIDWN
Basel Basili'ah NN'7'D]
Berlin Berlin ]"712
Warsaw Varsha NYANII
Vilna (Vilnius) Vilna N7
Vienna Vin [l
Venice Venitsi'ah NN
Lvov (Lviv) Levov 217
Lublin Lublin 7217
Livorno Livorno 7
Lemberg (Lviv) Lemberg NVany7
Mantua Mantovah N2ILIN
Spain Sefarad 119D
Flrth Firda, Fyorda NT'O ,XT1O
Prague Prag IN19
Frankfurt am Main Frankfort de-Main '"T LIOPINO
Constantinople (Istanbul) Kushtandina NI TINDYIT NI TIDYID
NITINDYI,

Krakow Krako NN}
Salonika (Thessaloniki) Saloniki NITNY

|| Abbreviations

Abbreviations are very common in Hebrew, especially in rabbinic literature. Abbreviations are indicated by the
sign “ (gershayim), or an apostrophe, for example T°aN a.b.d, short for av bet din (the head of a religious court).
Many Hebrew abbreviations are acronyms, i.e. they are pronounced as words, e.g. ""¥1 Rashi, short for Rabbi
Shelomoh Yitshaki.

The divine name yod he vav he is frequently abbreviated ton, ", n" or 7'.
Some common Hebrew abbreviations:

For a list of common abbreviations, with romanisation, see
http://library.princeton.edu/departments/tsd/katmandu/hebrew/open.html



Meaning Romanisation Term Romanisation Abbreviation
my lord, my adoni, mori ve- rabi 71 TN admor INDTN
teacher and rabbi ado. m. ve-r. AVINITN
(honorific) a.m. ve-r. 17IDN
son of the rabbi ben ha-rav 12 beha-r. "N

b. ha-r. 1”2
son of Rabbi ben rabi na b.r. 1"
leaf, number gilayon [1'72 gil. "7
the rabbi ha-rav 1N ha-r. N
i.e. zot omeret NANIN NNT z.0. N°T
may his memory zikhrono N2127 121707 zal 71
be a blessing (used | li-verakhah
after the name of a
deceased person)
issue, number hoveret niain hov ally
no place given (s.l.) haser makom 01PN 1dN h.m. n“n
no publisher given haser motsi la-or QN7 NIXID DN h. mo.l. 710N
(s.n.)
misprint; sic ta'ut defus DIOT NIYD t.d. T'0
the honourable kevod ha-rav Rabi 117270 712D k. ha-r.R. 10D
rabbi, Rabbi
(honorific)
my honourable kevod mori ha-rav 217270 I TI2D 170D 2"INN31"NImd
teacher and rabbi, Rabi
Rabbi (honorific)
manuscript ketav yad Tand ket.y. “Nd
manuscripts kitve yad THaNd kit. y.
by the abbreviated li-ferat katan |DF D197 li-f. k 7797
era (see p. 6)
edition mahadurah nITN mahad. TN
my great teacher mori ha-gadol 117127 71T N m.h. ve-r. R. A"INn
and rabbi, Rabbi ve-rav Rabi
(honorific)
my teacher, the mori ha-rav 20 m. ha-r. "N
rabbi (honorific) mo. h. I
mo. ha-r. Rl
my teacher, the mori ha-rav Rabi 112N NN mo. ha-r.R. 2" NID
rabbi, Rabbi
(honorific)
publisher motsi la-or QN7 NIXID mo.l. 7710
my teacher (and) mori ve-rabi 71Im m. ve-r. 21D
my rabbi (honorific) mori rabi 111N mo. r.




Meaning Romanisation Term Romanisation Abbreviation
number mispar 1900 mis. iols)
son of ibn |AN n. I
by 'al yad T 7Y ‘a.y. Y

‘al yede 7y
according to ‘al pi 197y ‘a.p. 9"y
Rashi’s perush Rashi 1Y WINo pe. Rashi 1”19
commentary
holy community kehilah kedoshah nYITE N7'NP k.k. 7P
(used before place
names)
Rabbi Rabi (ah) R. al
Rabbi Moses Rabi Mosheh ben [ID'!D 2 Nwn 17 Rambam n“am
Maimonides Maimon
(the title of a legal Shulhan "arukh Y N71v Shu. 'a. VY
work)
responsa (see p.15) | she'elot u- teshuvot NN NITNY sh. u-t. Ny
Six orders (i.e. the Shishah sedarim DD NYY Shas D"V
Mishnah or Talmud)
(the title of a legal Shulhan "arukh Y IN71v Sh. 'a. V'Y
work)
The Torah, Torah Nevi'im 0'21ND O'N' 21 NN Tanakh 1IN
Prophets and Ketuvim
Writings (i.e. the
Hebrew Bible)

See also the Wikipedia article List of Hebrew abbreviations, which includes translations.

|| Common types of Hebrew work

Bible

The Hebrew Bible contains the same books as the Christian Old Testament, but in a different order. It is divided

into three sections:

IN Torah (Pentateuch, The Five Books of Moses)

+ N'WNI1 Be-reshit (Genesis)

+ NINY Shemot (Exodus)

+ X" Va-yikra (Leviticus)

+ 127N Be-midbar (Numbers)

+ 02T Devarim (Deuteronomy)




0'N'21 Nevi'im (Prophets). May be further subdivided into:

o D1IWNY 0N Nevi'im Rishonim (Early Prophets)
+ WWIiN' Yehoshu'a (Joshua)
+ D'OOIY Shoftim (Judges)
+ 7NIDYW Shemu'el (Samuel)
+ 0270 Melakhim (Kings)

o DNNN DO'N Nevi'im Aharonim (Latter Prophets)
+ IN'WY! Yesha'yahu (Isaiah)
+ 1N Yirmiyahu (Jeremiah)
+ 7NN Yehezki'el (Ezekiel)
+ WY N Tere Asar (The twelve minor prophets):
+ UWIN Hoshe'a (Hosea)
+ 7NIMYo'el (Joel)
+ DIDY 'Amos (Amos)
+ 11721V 'Ovadyah (Obadiah)
+ NI Yonah (Jonah)
+ N2'0 Mikhah (Micah)
+ 0IN2 Nahum (Nahum)
+ 172N Havakuk (Habakkuk)
+ NN9X Tsefanyah (Zephaniah)
+ N Hagai (Haggai)
+ N1 Zekharyah (Zechariah)
+ DN'7D Malakhi (Malachi)

e 01IND Ketuvim (Writings)

+ 0'70N Tehilim (Psalms)

+ 1700 Mishle (Proverbs)

+ 2I'N lyov (Job)

+ NI720 wnn Hamesh megilot (Five Scrolls)
+ 01w W Shir ha-Shirim (Song of Solomon, Song of Songs)
+ NN Rut (Ruth)
+ ND'X Ekhah (Lamentations)
+ N'7NJ Kohelet (Ecclesiastes)
+ TNDN Ester (Esther)

+ 717 Dani'el (Daniel)

¢ NTY Ezra (Ezra)

+ n'oN1 Nehemyah (Nehemiah)

+ D'D'NM2T Divre ha-yamim (Chronicles)

The Torah is often printed on its own, divided into the sections read in the synagogue each week. Such a volume is
known as a Humash (from the Hebrew for five) and may have the title NN 'wnin nwpn Hamishah humshe Torah.
It may include the Haftarot, selections from Nevi'im that follow each week’s Torah reading, and also by the Five
Scrolls, which are read on festivals.

Bibles are frequently published with commentaries, the most common being that of Rashi (Solomon ben Isaac,
1040-1105). They are also frequently published with one or more Aramaic translations, known as targums, the
most common being Targum Onkelos. Bibles with commentaries and/or translations are often printed with the
biblical text in the centre and the commentaries/translations around the edge.



Mishnah

The Mishnah is a collection of Hebrew oral traditions compiled at the beginning of the third century. It is divided
into six sedarim (orders), each of which is further divided into tractates (masekhtot, singular masekhet):

O'VIT Zera'im (Seeds) concerning agricultural matters
e NI212 Berakhot

e NINO Pe'ah

e INDT Demai

o D'X72 Kilayim

o MYV Shevi'it

e NININN Terumot

e NINWYN Ma'aserot

e Y IWYN Ma'aser sheni
* N7n Halah

e N7V 'Orlah

012" Bikurim

TVID Mo'ed (Holy time) concerning the Sabbath and festivals
e N1V Shabat

e 21NV 'Eruvin

e 0'NDY Pesahim

e 07w Shekalim

* XDI'Yoma

e N2ID Sukah

e NX'1 Betsah

e MWN WX Rosh ha-Shanah
e NN Ta'anit

e N7In Megilah

e Mo'ed katan

e N3N Hagigah

0'w1 Nashim (Women) concerning family law
e NINQ! Yevamot

e NI1IND Ketubot

e 01 T2 Nedarim

e V11 Nazir

e NDID Sotah

e |'D1AGitin

o |'"WITP Kidushin

|'P'11 Nezikin (Damages) concerning civil and criminal law
e NDj N11 Bava kama

e NVIXD N1 Bava metsi'a
e N1N21 X221 Bava batra

e |'"1TNID Sanhedrin

e NIDN Makot

e NIVIAY Shevu'ot

o NINTY 'Eduyot

e NTNTIQY 'Avodah zarah
e NIQX Avot

e NIMIN Horayot



0'wTp Kodashim (Sacrifices) concerning sacrifices and the Temple
e D'NAT Zevahim
e NININ Menahot
e |"7IN Hulin

e NINID2 Bekhorot
o "2 'Arakhin

e NINN Temurah
e NINND Keritot

e N7'yn Me'ilah

o T'DN Tamid

e NIT'N Midot

e 0P Kinim

nNnv Teharot (Purity) concerning ritual purity and impurity

e 072 Kelim

e NI7NX Ohalot

e D'V Nega'im

e N0 Parah

e NINNL Teharot

e NINIFN Mikva'ot

e NT1Nidah

e |"1WOD Makhshirin

e DT Zavim

e 0I' 7120 Tevul yom

e DT Yadayim

o |'XjJV Akatsin

Talmud

A collection of rabbinic commentaries on and additions to the Mishnah, known as the Gemara, was compiled
around the 6th century. The Gemara is written in a combination of Hebrew and Aramaic. Together the Mishnah
and Gemara form the Talmud, of which there are two versions: the Babylonian Talmud (Talmud Bavli) and the
Jerusalem (or Palestinian) Talmud (Talmud Yerushalmi). The Talmud is usually published with commentaries,
particularly those of Rashi (Solomon ben Isaac, 1040-1105) and the Tosafot (pupils and descendants of Rashi).
In printed editions the text of the Mishnah and Gemara are printed in the centre, with the commentaries around
the outside.

Prayer books
There are two main types of Hebrew prayer book: siddurim (singular siddur), which contain prayers for weekdays
and sabbaths (and sometimes also festivals) and mahzorim (singular mahzor), which contain prayers for festivals.
Another common type is the haggadah (plural haggadot), which contains prayers and readings for the Passover
meal, or seder.

Ashkenazim (Jews originating from central and eastern Europe) and Sephardim (Jews originating from Spain
and Portugal) have different rites (nusahim/minhagim), and within these there are many variants.

Legal codes

These are works which codify Jewish law in a systematic manner. The most well known are Sefer ha-halakhot
by Isaac ben Jacob Alfasi (1013-1103) (also known as Hilkhot Rav Alfas or Hilkhot ha-Rif), the Mishneh Torah (or
Yad ha-Hazakah) by Moses Maimonides (1135-1204, also known as Rambam), the Arba‘ah Turim (or Tur) by Jacob
ben Asher (ca.1269-ca.1340) and the Shulhan 'arukh by Joseph Caro (1488-1575).

Responsa

Responsa (she'elot u-teshuvot) are collections of legal questions addressed to authorities in Jewish law together
with the answers.



Midrash

Midrashis a type of rabbinic commentary on the Bible. There are many collections of midrashim, including Midrash
rabbah on particular books of the Bible (eg Bereshit rabbah on Genesis); the Mekhilta of Rabbi Ishmael and the
Mekhilta of Rabbi Simeon ben Yohai (on Exodus); Sifra (on Leviticus); Sifre (on Numbers and Deuteronomy);
Pesikta de-Rav Kahana and Pirkei de-Rabbi Eliezer.
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